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—————————————————————————————————————————————
Veuillez lire et suivre attentivement toutes les consignes de sécurité et
d’installation avant d’utiliser ce produit. Conservez ce guide pour référence future.





Table Of Contents

Safety Instructions  .....................................................................................................................04

Recommended Tools and Accessories........................................................................07

Parts and Accessories  .............................................................................................................08

Product Dimensions  ..................................................................................................................09

Installation  .......................................................................................................................................10

Operation  .........................................................................................................................................30

Maintenance  .................................................................................................................................41

Wiring Diagram .............................................................................................................................42

Troubleshooting ...........................................................................................................................43

Warranty  ..........................................................................................................................................46

Specifications.................................................................................................................................39



Safety Instructions

READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS

before using this appliance,

Safety is always the most important for you and others.
Read warning and caution instructions carefully before use.

1. Read all instructions before using the appliance.
2. Clothes dryer installation must be performed by a  installer.
3. Use this appliance only for its intended purpose as described in this Owner’s

Manual.
4. Before use, ensure the dryer is properly installed as described in this manual.
5. Always follow the fabric care instructions provided by the garment manufacturer.
6. Do not dry articles that have been previously cleaned in, washed in, soaked in,

or spotted with gasoline, dry-cleaning solvents, or other  or explosive 
substances, as they emit vapors that could ignite or explode.

7. Do not dry clothing or fabrics that contain traces of  substances such 
as vegetable oil, cooking oil, machine oil, thinner, wax, or cleaning chemicals. Such 
materials may ignite spontaneously and cause a 

8. Do not store or use gasoline or other  vapors and liquids near this or 
any other appliance.

9. Risk of suffocation and entrapment: Do not allow children to play on or inside the
appliance. Close supervision is required when the dryer is used near children.

10. Before disposing of or removing the appliance from service, remove the lid of the
washer or the door of the dryer compartment to prevent entrapment.

11. Do not reach into the appliance while the drum is moving.
12. Do not install or store this appliance where it will be exposed to weather

conditions or freezing temperatures below 33°F (0.5°C).
13. Do not tamper with the controls, door latch, or safety features.
14. Do not install a booster fan in the exhaust duct.
15. Use only replacement parts recommended by the manufacturer. Do not use

homemade or  parts (such as 3D-printed components).
16. Do not repair or replace any part of the appliance or attempt any servicing

unless it is  recommended in the user-maintenance instructions or in 
published user-repair instructions that you understand and are  to carry 
out.

17. Keep the area underneath and around the appliance free of combustible
materials (lint, paper, rags, etc.), gasoline, chemicals, and other  vapors 
or liquids.

18. Do not place items exposed to cooking oils in your dryer. Items contaminated with
cooking oils may cause a chemical reaction that could result in a  To reduce

WARNING
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the risk of fire due to contaminated loads, the final part of a tumble dryer cycle 
occurs without heat (cool down period). Avoid stopping a tumble dryer before the 
end of the drying cycle unless all items are quickly removed and spread out so that 
heat can dissipate.

19. Turn off the water faucets and unplug the washer if the appliance will not be used for
an extended period, such as during vacations.

20.	Packaging materials can be dangerous for children. Risk of suffocation! Keep all
packaging materials away from children.

21. Always check the inside of the dryer for foreign objects before loading laundry. Keep
the door closed when not in use.

22.	Do not use fabric softeners or anti-static products unless they are specifically
recommended by the manufacturer of such products.

23.	Clean the lint screen before or after each load.
24.	Keep the area around the exhaust opening and surrounding surfaces free from lint,

dust, and dirt.
25.	The interior of the dryer and the exhaust duct should be cleaned periodically by

qualified service personnel.
26.	This appliance must be grounded. See “Electrical Requirements” and “Grounding” in

the “Installation Requirements” section.
27.	Never plug the power cord into a receptacle that is not properly grounded in

accordance with local and national electrical codes. Refer to installation instructions
for proper grounding.

28.	Ensure pockets are free of small, hard, or irregularly shaped objects (coins, knives,
pins, etc.), as these may damage the dryer.

29.	Do not use heat to dry articles containing foam rubber or similarly textured rubber-
like materials.

30.	Do not install the dryer using flexible plastic venting materials. If flexible metal (foil-
type) ducting is used, it must be the type specifically identified by the appliance
manufacturer as suitable for use with clothes dryers.

31. Flexible venting materials can collapse, be easily crushed, and trap lint, which can
obstruct airflow and increase the risk of fire.

To reduce the risk of fire or explosion

1. Do not dry items that have been previously cleaned, washed, soaked, or spotted with
gasoline, dry-cleaning solvents, or other flammable or explosive substances. These
substances emit vapors that could ignite or explode.

2. Any material that has been in contact with cleaning solvents, flammable liquids, or
solids must not be placed in the dryer until all traces of these substances and their
fumes have been completely removed.

3. Many common household products are highly flammable, including acetone,
denatured alcohol, gasoline, kerosene, certain liquid household cleaners, spot
removers, turpentine, waxes, and wax removers.

4. Do not dry items containing foam rubber (which may be labeled “latex foam”)
or similarly textured rubber-like materials on a heat setting. Heated foam rubber
materials can, under certain circumstances, ignite spontaneously and cause a fire.
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CAUTION
1. Do not sit or stand on top of the dryer.
2. Due to ongoing product improvements, Vesta reserves the right to

change	specifications	without	notice.	For	complete	details,	refer	to	the	Installation
Instructions	included	with	your	product	before	selecting	cabinetry,	making	cutouts, or
starting installation.

3. Do not dry clothing with large buckles, buttons, or other heavy metal or solid parts.
4. Install	and	operate	the	dryer	in	accordance	with	the	manufacturer’s	instructions.
5. Do not place items in the dryer that have been spotted or soaked with vegetable oil

or	cooking	oil.	Even	after	washing,	these	items	may	still	contain	significant	amounts
of oil.

6. Residual	oil	on	clothing	can	ignite	spontaneously.	The	risk	of	spontaneous
combustion	increases	when	oil-contaminated	items	are	exposed	to	heat.	The	dryer’s
heat	can	trigger	an	oxidation	reaction	in	the	oil.

7. Oxidation	generates	heat.	If	this	heat	cannot	escape,	the	items	may	become	hot
enough	to	catch	fire.	Piling,	stacking,	or	storing	such	items	may	trap	heat	and	create
a	fire	hazard.

8. Take	care	to	ensure	children’s	fingers	are	not	caught	in	the	door	when	closing	it,	as
this may cause injury.

9. The	dryer	is	not	suitable	for	installation	in	a	mobile	home.
10. Before discarding an old appliance, unplug it and cut off the power cord. Remove the

door to prevent the risk of a child becoming trapped and suffocating.

6

EN



Recommended Tools and 
Accessories
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Parts and Accessories

Y connector Short inlet hose Rubber washer

Dryer Components

Control panel

Cabinet

Left venting hole
(for option)

Adjustable leg
(Four legs)

Door

Filter

Back venting hole
Water inlet

Wiring box
For electric dryer only 

Electric dryer
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Product Dimensions
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Installation
Precautions
1. Make sure you have everything necessary for proper installation.
2. A	grounded	electrical	outlet	is	required.	Refer	to	the	Electrical	Requirements	section.
3. A	power	cord	is	required	for	electric	dryers.
4. The	exhaust	system	must	be	constructed	of	rigid	metal	or	flexible,	stiff-walled	metal

ducting.
5. The	dryer	should	be	placed	with	sufficient	space	at	the	front	for	loading	and

unloading,	and	enough	space	at	the	rear	for	the	exhaust	system.
6. This	dryer	is	factory-ready	for	rear	exhaust.	To	vent	through	the	bottom	or	left	side,

use	the	accessory	exhaust	kit.	Instructions	are	included	with	the	kit
7. Ensure	the	room	has	adequate	fresh	air	and	that	there	are	no	airflow	obstructions.

The	ambient	temperature	should	not	be	lower	than	33˚F	(0.5˚C).
8. The	dryer	must	not	be	installed	or	stored	in	areas	exposed	to	water	or	weather.Keep

the	dryer	area	free	of	combustible	materials,	gasoline,	and	other	flammable	vapors
or	liquids.	Lint	is	combustible;	the	surrounding	area	should	be	kept	clean	and	lint-
free.

For shipment And Installation Damages
1. Thoroughly inspect all equipment before installation.
2. If equipment is damaged during shipping, contact the manufacturer for a

replacement.
3. If the equipment is damaged by the customer, repair or replacement is the

responsibility of the customer
4. If the equipment is damaged by the installer, the installer is responsible for

compensation.
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Height and Clearance

Undercounter Installation

Minimum clearances between the dryer and adjacent walls or other 
surfaces:

1’’

1’’ 1’’ 2’’ 5’’

24’’ 33.7’’

27’’

27’’

27’’

39.8’’

1’’ 1’’
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Pedestal Installation

39’’

51.9’’

55.2’’

33.7’’ 5’’27’’
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Stacked Installation

3’’

1’’ 3’’ 33.7’’ 8’’27’’

6’’

79’’

3’’

48 in²

24 in²

NOTE:
The front of the closet must have two unobstructed air openings for a combined 
minimum total area of 72 sq.in. (465 sq.cm) with a minimum clearance of 3 in. (76 mm) 
at the top and bottom. A slatted door with equivalent space clearance is acceptable.
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Installation

Ducting Requirements

Recommended Use only for short-run 
installation

Dryer vent/exhaust kit 

elbows
Rigid Metallic Rigid Metallic

0 90 ft. (27.4 m) 60 ft. (18.3 m)

1 60 ft. (18.3 m) 45 ft. (13.7 m)

2 45 ft. (13.7 m) 35 ft. (10.7 m)

3 35 ft. (10.7 m) 25 ft. (7.6 m)

4 in.(10.2 cm) 2.5 in.(6.4 cm)

4''DIA 4''DIA

4'' 2-1/2''

4''DIA

If this new dryer is installed into an existing exhaust system you must make sure:

1. The exhaust system meets all local, state, and national codes.
2. That a flexible plastic duct is not used.
3. To inspect and clean all lint buildup from inside the existing duct.
4. The duct is not dented or crushed.
5. The exhaust hood damper opens and closes freely.

Manometer measurements

The static pressure in any exhaust system for best results shall be between 0.3 to 0.8 
inches of water column, and cannot be less than 0 under any circumstances, with 
installed duct of 4 inch diameter. Measurement must be done with the empty dryer 
working with a manometer at the point where the exhaust duct connects to the dryer. A 
no-heat setting should be used. Lint filter must be clean.
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WARNING
The correct exhaust installation is YOUR RESPONSIBILITY.

1. Use a 4-inch (10.2cm) diameter rigid aluminum or rigid galvanized steel duct.
2. Do not use smaller diameter than recommended diameter duct.
3. Ducts larger than 4 inches (10.2cm) in diameter can result in increased accumulation 

of lint and changes in performance
4. Lint should be removed regularly from internal filter every cycle and from ducts.
5. If a flexible metal duct must be used, use the type with a stiff sheet metal wall. Do not 

use a flexible duct with a thin foil wall. A serious blockage can result if the flexible 
metal duct is bent too sharply.

6. Never install any type of flexible duct in walls, ceilings, or other concealed spaces.
7. Keep the exhaust duct as straight, short as possible, minimum elbows
8. Secure joints with duct tape. Do not use screws.
9. Plastic flexible ducts can kink, sag, be punctured, reduce airflow,extend drying times, 

and affect the dryer operation.
10. Exhaust systems longer than recommended 90 ft can extend drying times, affect 

machine operations, and collect lint.
11. The exhaust duct should end with an exhaust hood with a swing-out damper to 

prevent back drafts and entry of wildlife. Never use an exhaust hood with a magnetic 
damper.

12. The hood should have at least 12 inches (30.5cm) of clearance between the bottom 
of the hood and the ground or otherobstruction. The hood opening should point 
down.

13. Never install a screen over the exhaust outlet.
14. To avoid lint buildup, do not exhaust the dryer directly into a window well. Do not 

exhaust under a house or porch.
15. If the exhaust duct must run through an unheated area, the duct should be insulated 

and slope slightly down towards the exhaust hood to reduce condensation and lint 
buildup.

16. Inspect and clean the interior of the exhaust system at least once a year. Unplug the 
power cord before cleaning.

17. Check frequently to make sure the exhaust hood damper opens and closes freely.
18. Check once per month, and clean at least once per year. NOTE: If your clothes are not 

getting dry, then check the ducting for obstructions.
19. Do not exhaust the dryer into a wall, ceiling, crawl space, orconcealed space of a 

building, gas vent, or any other common ductor chimney. This could create a fire 
hazard from the lint expelled bythe dryer.

20. Do not use non-metallic flexible duct.
21. This dryer MUST BE EXHAUSTED OUTDOORS.
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Exhausting Requirements

WARNING
1. The dryer shall not be exhausted into a chimney, a wall, a ceiling, an attic, a crawl

space, or a concealed space of a building.
2. The dryer must be exhausted to the outside to reduce the risk of fire when installed in

alcove or closet.
Exhausting the dryer to the outside will prevent large amounts of lint and moisture from 
being blown into the room.
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WARNING
NEVER USE A PLASTIC OR NON-METAL FLEXIBLE DUCT

If your existing ductwork is plastic, non-metal, or combustible, replace it with metal 
before installing this appliance. Use only a metal exhaust duct that is non-flammable 
to ensure containment of the exhaust air heat, and lint. Refer to the “Ducting 
requirements” section on page 14 for the maximum duct length and number of bends.
1. All	dryers	must	be	exhausted	to	the	outside.
2. Do	not	assemble	the	duct	with	screws	or	other	fastening	means	that	extend	into	the

duct and catch lint.
3. The	exhaust	duct	should	be	4	inches	(102mm)	in	diameter.
4. The	total	length	of	flexible	metal	duct	shall	not	exceed	7.8	feet	(2.4	meters).
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Electrical Requirements
The wiring diagram is located on the back board of the unit.

WARNING

1. The	improper	connection	of	the	equipment	grounding	conductor	can	result	in	the
risk	of	electric	shock.	Check	with	a	qualified	electrician	or	serviceman	if	you	are
in doubt as to whether your dryer is properly grounded. Do not modify the plug
provided	with	your	dryer	-	if	it	doesn’t	fit	the	outlet,	have	a	proper	outlet	installed	by
a	qualified	electrician.

2. To	prevent	unnecessary	risk	of	fire,	electrical	shock,	or	personal	injury,	all	wiring	and
grounding must be done in accordance with local codes, or in the absence of local
codes,	with	the	National	Electrical	Code,	ANSI/NFPA	No.	70	-	Latest	Revision	(for	the
U.S.)	or	the	Canadian	Electrical	Code	CSA	C22.1	-	Latest	Revisions	and	local	codes
and	ordinances.	It	is	your	responsibility	to	provide	adequate	electrical	services	for
your dryer.

Electrical connections

An individual branch (or separate) circuit serving only your dryer is recommended. DO 
NOT	USE	AN	EXTENSION	CORD.
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WARNING
Electrical Shock Hazard

Electric models - Canada only
1. A 120/240 volt, 60Hz AC approved electrical service fused through a 30-ampere fuse

or circuit breaker on both sides of the line is required.
2. All Canadian models are shipped with the power cord attached. The power cord

should be plugged into a 30-ampere receptacle.
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Grounding
This dryer must be grounded. In the event of a malfunction or breakdown,the grounding 
the product will reduce the risk of electrical shock by providing a path of least 
resistance for the electrical current.

WARNING
Electric models
Dryer must be grounded with a 3 wire power cord with ground 
grounding conductor and a grounding plug, 

1. The	plug	must	be	plugged	into	an	appropriate	outlet	that	is	properly	installed	and 
grounded in accordance with all local codes and ordinances.

2. Do	not	modify	the	plug	provided	with	your	dryer	-	if	it	doesn’t	fit	the	outlet,	have	a 
proper	outlet	installed	by	a	qualified	electrician.
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Choose the Proper Location

Install the Exhaust System

1. Move your dryer to an appropriate location for the installation. Consider installing the
dryer and washer side-by-side, to allow access to the gas, electrical, and exhaust
connections. Place two of the carton cushion-tops on the floor. Tip your dryer on its
side so it lies across both cushion-tops.

2. Set your dryer back in an upright position.
3. Risk of Fire. Do not install a booster fan in the exhaust duct.

1. Review the “Exhausting Requirements” section on before installing the exhaust
system.

2. Install the ductwork from your dryer to the exhaust hood. The crimped end of the
duct sections must point away from your dryer.

3. DO NOT use sheet metal screws when assembling the ducting.
4. These joints should be taped.
5. Never use plastic flexible exhaust material.
6. Tip for tight installations: install a section of the exhaust system onto your dryer

before putting it in place.
7. Use duct tape to secure this section to your dryer, but do not cover the ventilation

slots at the back of the unit in dryer cabinet.
8. The rear surface of appliances which, according to the instructions, shall be placed

against a wall.

21

EN



Dryer Wall

Duct
exhaust

WARNING

Duct

Tape
4''

Make sure your 
dryer is installed 
properly so it 
exhausts air 
easily.

Keep ducts as
straight as
possible.

DO NOT restrict
your dryer with
a poor exhaust
system.

DO NOT use
unnecessarily
long ducts that
have many
elbows.

Use a 4" (10.2 cm) 
diameter rigid metal
duct. Tape all joints,
including at the 
dryer. Never use 
lint-trapping
screws

Clean all old ducts
before installing 
your new dryer. Be 
sure the vent flap 
opens and closes 
freely. Inspect
and clean the 
exhaust system 
annually.

DO NOT use a 
plastic, thin foil, or 
non-metal flexible 
duct.

DO NOT use dented
or clogged ducts
and vent.
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Connect the Electrical Wiring
Review	the	“Electric	Requirements”	section	on	page	18. 

BEFORE	OPERATING	OR	TESTING,	follow	the	grounding	instructions	in 
the	“Grounding”	section	on	page	20.

Four wire outlet

4-Wire
receptacle
(14-30R)
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Connect Inlet Hoses

If possible install the “Y” connector directly, thread the short extension hose on to the 
COLD water supply and snug it by hand; then tighten it another 2/3 turn with pliers. 
Thread the “Y” connector to the short extension hose and snug it by hand; then tighten it 
another 2/3 turn with pliers. 

Connect the COLD inlet hose for the washer to the “Y” connector and snug it by hand; 
then tighten it another 2/3 turn with pliers. 

Connect the straight end of a long hose to the other outlet on the “Y” connector and 
snug it by hand. Connect the hose’s 90° coupling to the brass water inlet on the back of 
the dryer and snug it by hand. Tighten each connection of the dryer inlet hose another 
2/3 turn with pliers. Turn on the water and check for leaks at all connections.

Hot water

Cold water

Connect directly or use extension 
hose with Y connector

Water Inlet

COLD WATER SUPPLY 
HOSE TO WASHER
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Level the Dryer
To ensure that the dryer provides the optimal drying performance, it must be leveled. To 
minimize vibration, noise, and unwanted movement, the floor must be a perfectly level, 
solid surface.

level

loosen lock

Adjustable legs

Power on
Make	sure	electrical	connections	are complete. Plug in your dryer.

Final Check
1. Make sure the dryer is plugged into an electrical outlet and is properly grounded.
2. The	exhaust	ductwork	is	hooked	up	and	the	joints	are	taped.
3. A	plastic	flexible	duct	in	NOT	used.
4. Use	rigid	or	stiff-walled	flexible	metal	vent	material.
5. The	dryer	is	leveled	and	is	sitting	firmly	on	the	floor.
6. Start	your	dryer	to	confirm	that	it	runs,	heats,	and	shuts	off.
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1. Unplug the power cord.
2. Remove the two hinge screws from the door.
3. Remove the door by lifting it.

Door Reversal Procedure

4. Using a flat-blade screwdriver, remove the hinge
hole cover.

5. Install the hinge hole cover on the opposite side.

6. Remove the 14 screws from the back cover
and then remove the back cover and the
door pin.

7. Remove the 8 screws from the inner door and
rotate the rest parts for 180 degrees.

8. Assemble the inner door and the back cover,
place the door pin on the opposite side and then
fasten the 14 screws that removed in Step 6.

9. Install the door on the frame-front and then fasten
the 2 screws that were removed in Step 2.
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Change the Dryer Vent Location

Tools and materials you will need

Option 1: Side venting

Your new dryer is shipped to vent to the rear. It can also be configured to vent to the 
bottom or left side (see from the front).

An Adapter kits which are standard components can be purchased from any retailer. 
This kit contains the necessary duct components to change the dryer vent location.

1. Remove the rear exhaust retaining screws. Pull out the exhaust duct.

Phillips screwdriver Duct tape Rigid or UL-listed 
flexible metal 4" 
(10.2 cm) duct

Retaining 
Screw

Knockout

Rear 
Exhaust 
Duct

Elbow 4" (10.2 cm) Gloves

2. Press the tabs on the knockout and carefully remove the knockout for the desired
vent opening.
Press the adapter duct onto the blower housing of the dryer as shown.

Adapter 
Duct
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Option 2: Bottom venting

2. Press the tabs on the knockout and carefully remove the knockout for the desired
vent opening.
Press the adapter duct onto the blower housing of the dryer as shown.

3. Insert the 4 inches (10.2cm) elbow through the rear opening and press it onto the
adapter duct. Be sure that the male end of the elbow faces down through hole in the
bottom of the dryer. Secure in place with duct tape. Attach duct tape to the back of
the dryer.

3. Preassemble a 4 inches (10.2cm) elbow to the next 4 inches (10.2cm) duct section,
and secure all joints with duct tape. Be sure that the male end of the elbow faces
AWAY from the dryer. Insert the elbow/duct assembly through the side opening and
press it onto the adapter duct.
Secure in place with duct tape. Be sure that the male end of the duct protrudes 1.5
inches (3.8cm) to connect the remaining ductwork.
Attach duct tape to the back of the dryer.

1 1/2"
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Dimensions for Installation

Rear Venting (Default)

Side Venting

Bottom Venting

12" 
30.5cm

1.5" 
3.8cm

5" 
12.9cm

12" 
30.5cm

14.96" 
38cm

3.
67

" 
9.

3c
m

3.
67

" 
9.

3c
m

4.
7"

 
12

.1c
m

1.5
" 

3.
8c

m 3.
67

" 
9.

3c
m
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3. Select the appropriate cycle and options for the load.
1) Select the appropriate cycle by Cycle Selector according to the cycle chart on
page 36.
2) Select the appropriate optional function by buttons cording to the chart on
page 36.
3) Your favorite drying Cycle
Once you have set the cycle selector and option function, you can push and hold the
"MY CYCLE button for 3 seconds to memory this setting as your favorite cycle before
start the unit. The light beside the knob will flash to confirm the memory with beeps.
4) You can finish this Step by just push the “MY CYCLE”button ----- once to use your
favorite cycle or make some additional change.

3)Low: For lower heat than Medium, suitable for synthetics or washable knits.
4)Ultra Low: For heat-sensitive items labeled Tumble Dry Low or Tumble Dry Warm.
5)No Heat: Air-only cycle without any heat.

10. TIME DRY: Press to quickly select the Time Dry setting.
11. DAMP DRY SIGNAL: This function is useful when you want to remove some garments

for ironing. The dryer will beep six times when the clothes have reached a moisture
level suitable for ironing. At this point, you can remove those garments and continue
drying the rest by pressing the START/PAUSE button once.
Note: The dryer will continue operating if you do not remove the garments.

12. DIGITAL DISPLAY: Shows the cycle time you are setting or the remaining time of the
current drying cycle.

13. CYCLE STATUS DISPLAY: The relevant indicator graphic or text lights up during the
drying program. When the program is complete, the Clean Filter indicator lights up
to remind you to clean the filter.

14. TIME ADJUST: Effective only for Manual cycles. Press these buttons to adjust the
drying time to your preference. Press repeatedly to reach the desired time.

15. CONTROL LOCK: Press TIME ADJUST- and TIME ADJUST+ simultaneously to activate
the Control Lock function. Press and hold again for 3 seconds to deactivate. While
activated, all buttons except POWER are disabled.

16. MY CYCLE: Press and hold for 3 seconds to save your favorite drying cycle. Press
once to load the saved cycle setting.

Drying a Load of Laundry
1. Press this Power button --- to power your dryer on
2. Load your dryer.

1) Place only one wash load in the dryer at a time.
2) Mixed loads of heavy and lightweight fabrics may dry unevenly, with lightweight
items drying faster while heavier items remain damp.
3) When drying only one or two articles, add similar items to improve tumbling action
and drying efficiency.
4) Overloading the dryer restricts tumbling, leading to uneven drying and increased
wrinkling.

MY	CYCLE
Hold	3	sec.	to	save
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4. Start your dryer
1) Press the START/PAUSE button --- to begin the selected cycle.
2) To pause the cycle, press START/PAUSE and open the door
3) To resume the cycle after closing the door, press START/PAUSE again.
4) Opening the door during operation will immediately stop the dryer; pressing
START/PAUSE is required to resume.
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Cycle Fabric 
type

DRY 
TEP

DRY 
LEVEL

TIME 
DRY

STEAM WRINKLE 
CARE

DAMP 
DRY 
SIGNAL

TIME
ADJUST

ECO
DRY

DEFAULT
time
(Elec.)

Default
time
(Gas)

Maximum
Amount

Normal Cotton 
Under
Wear
Linen

Medium Extra 
Dry

N Y Y Y N Y 61min
#(37min)

74min
#(37min)

More 
Dry

Normal 
Dry

Less
 Dry

N

Damp 
Dry

N N

Bulky/
Sheets

Blankets
Sheets
Comforters

Medium Extra 
Dry

N Y Y N N Y 42 min 42 min

More 
Dry

Normal 
Dry

Less
 Dry

N

Damp 
Dry

N

Casual Wrinkle-
free 
cottons 
synthetic
fabrics
knits

Medium Extra 
Dry

N Y Y Y N Y 19 min 19 min

More 
Dry

Normal 
Dry

Less
 Dry

N

Damp 
Dry

N N

Towels Towels
Heavy
cottons

High Extra 
Dry

N Y Y Y N Y 50 min 50 min

More 
Dry

Normal 
Dry

Less
 Dry

N

Damp 
Dry

N N

Heavy
Duty

Jeans 
Corduroys
Work
clothes

High Extra 
Dry

N Y Y Y N Y 54 min 54 min

More 
Dry

Normal 
Dry

Less
 Dry

N

Damp 
Dry

N N

Baby 
Care

Children’s
clothing

High Extra 
Dry

N N Y N N N 42 min 42 min

More 
Dry

Normal 
Dry

Sanitize Bedding 
Curtains

High Extra
Dry

N N Y N N N 62 min 62 min
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Delicates Sensitve 
items

Low Extra 
Dry

N N Y Y N Y 25 min 25 min

More 
Dry

Normal 
Dry

Less
 Dry

Damp 
Dry

N

Air Fluff No heat / Y N N N Y N 20 min 20 min

Time Dry / High / Y N Y N Y N 40 min 40 min

Medium

Low

Ultra 
Low

No Heat

Quick Dry High / Y N Y N Y N 30 min 30 min

Medium

Low

Ultra 
Low

No Heat

Steam 
Refresh

Comforter
Shirts

Medium N Must N N N N 15 min 15 min

1. Table in grey is an initial setting. “Y” are all optional functions you can select.
2. For even better drying effect, please select higher dryness level.
3. Steam is an option only on Cycles: Extra Dry, More Dry and Normal Dry.

To save energy, The default setting for Normal cycle is Normal+Medium+Normal 
Dry+ECO DRY, if you have a large quantity of clothing, and want a faster drying speed, 
you can press “ECO DRY” once to cancel this option. 

Load Size Recommendations:

For best results, follow the wet load size recommendations noted for each cycle.

Small load: Fill the dryer drum with 3-4 items, not more than 1/4 full. 

Medium load: Fill the dryer drum up to about 1/2 full. 

Large load: Fill the dryer drum up to about 3/4 full. Do not overload. 
    Items need to tumble freely. 
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5. Unloading your laundry.
1) The Clean Filter light in the process bar will flash when the laundry cycle is
complete.
2) The dryer will beep six times at the end of the cycle.
3) Clean the filter after every load once the laundry has been removed.

Control Lock
This function prevents children from operating the dryer
1. Press and hold the TIME ADJUST- and TIME ADJUST+ buttons            simultaneously for 3 

seconds to activate. The blue Control Lock light will turn on.
2. Press and hold the same buttons again for 3 seconds to deactivate. The Control Lock

light will turn off.
3. While activated, all buttons except POWER and the Deactivate function are disabled.
4. You can set the Control Lock function when the unit is powered off. Even if the dryer is

later turned on, it cannot start until the Control Lock is deactivated.
5. The function will be automatically cancelled if the unit loses power, such as

unplugging or a power outage.

Filter Clean
To reduce the risk of fire, clean the lint filter before or after every load.
1. Cleaning the lint filter helps shorten drying time.
2. It also allows the dryer to operate more efficiently and save energy.

Lint filter

CAUTION
1. Do not operate your dryer without the lint filter in place.
2. Do not use a damaged or broken lint filter. This may reduce performance and/or

cause fire.
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SPECIAL LAUNDRY TIPS

Items Drying guide

Bedspreads &
Comforters

1. Follow the care label instructions or dry in Bulky cycle.
2. Make sure the item is thoroughly dry before using or storing.
3. May require repositioning to ensure even drying.

Blankets 1. Use the Normal cycle and dry only one blanket at a time for
best tumbling action.

2. Make sure the item is thoroughly dry before using or storing.
3. May require repositioning to ensure even drying.

Curtains&
Draperies

1. Use the Casual cycle, medium temperature and less dry to
help minimize wrinkling.

2. Dry these in small loads for best results and remove as soon
as possible.

Cloth Diapers 1. Use the Normal cycle on High temperature for soft fluffy
diapers.

Down Filled Items
(jackets,sleeping 
bags, comforters,
etc.)

1. Use the Normal cycle on medium temperature.
2. Add a couple of dry towels to shorten drying time and absorb

moisture.

Foam Rubber (rug
backs, stuffed
toys, shoulder 
pads, etc.)

1. DO NOT dry on a heat setting. Use the Air Fluff cycle(no heat).
WARNING:Drying a rubber item with heat may damage it or
create a fire hazard.

Pillows 1. Use the Normal cycle.
2. Add a couple or dry towels and a pair of clean sneakers to

help the tumbling action and to fluff the item.
DO NOT dry kapok or foam pillows in the dryer, You can dry
these items in the dryer as long as you use the air fluff cycle.

Plastics(shower
curtains, outdoor
furniture covers, 
etc.)

1. Use the Air fluff cycle or the Time Dry cycle on the Low or
Ultra  Low temperature setting depending  on the care label
instructions.

Please follow the care label or manufacturer's instructions for drying special items. If 
care label instructions are not available, use the following information as a guide.

Items NOT to dry:
1. Fiberglass items (curtains, draperies, etc.)
2. Woolens, unless recommended on the label.
3. Items spotted or soaked with vegetable or cooking oils.
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Wash Cycle Special Instructons Warning Symbols for 
Laundering

Normal Line Dry /Hang to 
Dry

Do Not Wash

Permanent Press /
Wrinkle Resistant /
Wrinkle Control

Drip Dry Do Not Wring

Gentle /Delicates Dry Flat Do Not Bleach 

Hand Wash Heat Setting Do Not Tumble Dry

Water Temperature** High No Steam (added to
iron)

Hot Medium Do Not Iron

Warm Low Dryclean

Cold Any Heat Dry Clean 

Bleach No Heat /Air Do Not Dry Clean 

Any Bleach(when 
needed)

Iron-Dry or Steam 
Temperature

Line Dry /Hang to 
Dry

Only Non-Chlorine
(color-safe) Bleach
(when needed)

High Drip Dry

Tumble Dry Cycle Medium Dry Flat

APPENDIX
FABRIC CARE CHART

The following symbols provide garment care direction. The Clothing care labels include 
symbols for washing, bleaching, drying and ironing, or dry cleaning when necessary, 
The use of symbols ensures consistency among garment manufacturers of domestic 
and imported items. Follow care label directions to maximize garment life and reduce 
laundering problems.
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**The number of dots represent appropriate wash water temperatures for various 
items. The temperature range for Hot is 105-125°F/41-52°C, for Warm 85-105°F/29-41°C 
and for Cold 60-85°F/16-29°C.

Normal Low

Permanent Press /
Wrinkle Resistant /
Wrinkle Control

For machine-
washable wool.
Loads should be 
under 8 pounds. 

Gentle /Delicates
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Dimensions

Model Number: ELDF278W

Nominal Width: 27"

Dimensions (W×D×H): 27"× 33.7" × 39.8"

Product Weight: 61 kg

Body Aluminized Alloy Steel

Color/Finish: White

Installation

Electrical Requirements:       120V/240V~  60Hz

Rated Power: 5230W

Rated Current: 24A

Performance & Features

Motor: 1

 Temperature Selection: 5

Dryness Level Selection: 5

Capacity (Cu. ft.): 8

Number Of Program: 12

Program selection: Normal, Bulky/Sheets, Towels, Heavy Duty, Sanitize, Delicates, 
Air Fluff, Time Dry, Quick Dry,Casual,Baby Care,Steam Refresh 
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Button Function: Signal, Wrinkle Care, Damp Dry Signal, Time Adjust,Control 
Lock, My Cycle, Eco Dry, Steam

Cycle:

Additional Features: Sensing Dry, Steam Function, Drum light

Cycle Status Lights: Yes

Remaining Time Display: Yes

End of Cycle Signal: Yes

Noise Level(dB): 69

Control Type: Touch Control

Panel / Display: LED

Warranty (Parts & Labor): 2

Energy star

UL

Normal, Bulky/Sheets, Towels, Heavy Duty, Sanitize, Delicates, 
Air Fluff, Time Dry, Quick Dry,Casual,Baby Care,Steam Refresh 
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Maintenance
Stainless Steel Surface
1. Clean regularly with a cotton cloth or rag soaked in warm water and mild soap or

liquid dishwashing liquid. You can also use a special household stainless steel
solution. Always clean in the direction of the stainless steel grain.

2. Do not use corrosive or abrasive detergents.
3. Do not use any products containing chlorine bleach or any products containing

chlorides.
4. Do not use any flammable products for cleaning, such as acetone, alcohol, ether,

benzene, etc. These products are highly explosive and should never be used near
stoves. Do not use steel wool or abrasive scrubbing pads as they will scratch and
damage the surface.

Control Panel

Dryer Exterior

Dryer Exhaust System

1. Clean with a soft, damp cloth. Do not use abrasive cleaners.
2. Protect the surface from sharp objects.
3. Do not place heavy or sharp objects, including detergent boxes, directly on the dryer;

use the purchased pedestal or a separate storage box.
4. The high-gloss finish can be scratched or damaged. Avoid contact with sharp or

heavy items.

1. Clean with a soft, damp cloth. Do not use abrasive cleaners.
2. Do not spray cleaners directly onto the panel.
3. Some laundry pre-treatment soil and stain remover products may damage the

control panel finish. Apply such products away from the dryer and immediately wipe
up any spills or overspray.

1. Inspect and clean yearly to maintain optimal performance.
2. Disconnect the exhaust duct from both the dryer and the exhaust hood outside the

building.
3. Check the interior of the duct and remove any lint accumulation.
4. Remove lint from the exhaust hood to ensure flappers or louvers operate properly.
5. After cleaning the exhaust hood, ensure that the flapper or louvers move freely.
6. Reassemble the exhaust duct and hood, making sure all joints are secure and

properly sealed.
7. Run the dryer and check that the exhaust air flows freely and that there are no leaks

in the system.
8. Clean the outside exhaust hood regularly to maintain proper operation.
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Wiring Diagram

MAIN PCB

MOTOR RELAY
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Troubleshooting
Problem Solution

The unit doesn’t start. 1. Make sure the door is latched shut.
2. Be sure the power cord is plugged into a live electrical

outlet.
3. Check the home’s circuit breaker and fuses.
4. Press the Start/Pause button again if the door is opened

during the cycle.

The unit doesn’t heat. 1. Check the home’s circuit breaker and fuses.
2. Select	a	heat	setting	other	than	Air	fluff	and	the	Temp

selection	is	not	on	“No	heat”
3. Clean	the	lint	filter	and	exhaust	duct.
4. Dryer may have moved into the cool-down process of

the cycle.

Doesn’t dry. 1. Check all of the above, plus...
2. Be sure the exhaust hood outside the home can open

and close freely.
3. Check exhaust system for lint buildup. Ducting should be

inspected and cleaned annually.
4. Use a 4” rigid metal exhaust duct.
5. Do not overload. 1 wash load = 1 dry load.
6. Sort heavy items from lightweight items.
7. Large, bulky items like blankets or comforters may

require repositioning to ensure even drying.
8. Load may be too small to tumble properly. Add a few

towels.

The unit is noisy. 1. Check the load for objects such as coins, loose buttons,
nails, broken zips, etc. Remove promptly.

2. It is normal for the dryer's gas valve or heating element
to cycle on and off during operation.

3. Be sure the dryer is leveled properly as outlined in the
installation instruction.

4. It is normal for the dryer to hum due to the high velocity
of air moving through the dryer drum and exhaust
system.
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Clothes are unevenly
dried.

1. Seams, pockets, and other similarly heavy areas may not
be completely dry when the rest of the load has reached
the selected dryness level. This is normal. Select the Extra
Dry setting if desired.

2. If one heavy item is dried with a lightweight load, such as
one towel with sheets, it is possible that the heavy item
will not be completely dry when the rest of the load has
reached the selected dryness level. Sort heavy items
from lightweight items for best drying results.

Shuts off before load 
is dry.

1. Dryer load is too small. Add more items or a few towels
and restart the cycle.

2. Dryer load is too large. Remove some items and restart
the dryer.

The unit has a special 
odor.

1. Household odors from painting, varnishing, strong
cleaners, etc. may enter the dryer with surrounding
room air. This is normal as the dryer draws the air from
surrounding air space of the dryer locations.

2. When these odors linger in the air, ventilate the room
completely before using the dryer.

Odors remain in 
clothing after refresh

1. Fabrics containing strong odors should be washed
utilizing desired wash cycle.

Garments still wrinkled 
after Wrinkle-prevent

1. Small loads of 1 to 4 items work best.
2. Load fewer garments. Load similar-type garments.

Lint on clothes 1. Clean lint filter before every cycle.
2. Some fabrics are lint producers (for example, a fuzzy

white cotton towel) and they should be dried separately
from clothes that are lint trappers (for example, a pair of
black linen pants).

3. Divide larger loads into smaller loads for drying.
4. Check pockets thoroughly before washing and drying

clothes.
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ERROR CODES
Error Code Possible Cause Solutions

C9 The PCB failed. Call the service center for help do 
not use dryer.

E4 The humidity sensor failed. The unit will complete the current 
operating cycle but garments could 
be over dried.
The unit can still operate under the 
Time Cycles.
Call the service center for help.

E5 The temperature sensor failed. Call the service center for help do 
not use dryer.
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WARRANTY INFORMATION 

This warranty is valid only within Canada. 
Prior to installation, be sure to inspect this product in its entirety.  Report any product damage or 
missing parts to the retailer within 48 hours of purchase and refrain from installing and/or using 
the product. 

This warranty applies to products purchased as new and utilized exclusively in single-family 
residential settings. This warranty shall be void if it is found to have been improperly used, 
installed or modified.  Furthermore, acts of God, alterations to the product, abuse, fire, flood, or 
installations not respecting local building codes will void this warranty.  Any product that is found 
to have its serial number tag, altered or removed will see it’s warranty voided.  

Warranty Duration:  
This product is warranted against any defect in materials or workmanship for the original 
purchaser for 24 months from the date of original purchase.  A proof of purchase will be required 
for warranty service.  During this initial warranty period the manufacturer will cover labor and 
replacement parts.  During this warranty, the manufacturer may repair or replace, at its sole 
discretion, any defective part. 

The manufacturer may choose, at its sole discretion, to repair the product or authorize its return 
or replacement.  In the event of a return authorization, the purchaser shall return the item to the 
retailer for credit of the purchase price.  

 If called for, an in-home repair will be scheduled during regular business hours in regions where 
service is available. For customers who are outside serviceable regions, it will be the customer's 
responsibility to ship or transport the product to and from a region where it can be serviced. 

Exclusions: 
Consumer replaceable parts such as light bulbs, filters and fuses are excluded from warranty 
coverage.  This warranty does not allow recovery of incidental or consequential damages, 
including, without limitation, direct, indirect, incidental, special or consequential damages, 
personal injury/wrongful death, or lost profits, due to product failure. This warranty also excludes 
rust on the interior or exterior of the unit as well as damage to the finishing of appliance or home 
incurred during transportation or installation, including but not limited to floors, cabinets, walls, 
etc. Any damage caused by services performed by unauthorized Service Centers as well as the 
use of parts other than genuine parts or parts obtained from people other than authorized 
Service Centers are also excluded from this warranty. The manufacturer is exempt from any 
responsibility for any damage, consequential or otherwise caused by worn, cracked or damaged 
washer hoses, including improper installation or use of hoses. Furthermore, the manufacturer is 
not responsible for  service costs or damages, consequential or otherwise caused home related 
issues, including but not limited to fluctuating power supply (i.e. stand-by generators with 
uncontrolled output), line voltage exceeding factory recommended settings, water  pressure 
issues, water valves, cleaning of water line screens on valves and hoses, plugged drains or dryer 
vents, cleaning of lint filters, lint build-up in the dryer or exhaust and lint in the dryer as well as 
any foreign objects found in either the washer or dryer causing failure. 

DISCLAIMER OF IMPLIED WARRANTIES; LIMITATION OF REMEDIES 



THE CUSTOMER’S SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY UNDER THIS LIMITED WARRANTY SHALL BE REPAIR OR 
REPLACEMENT AS PROVIDED HERE. CLAIMS BASED ON IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING WARRANTIES OF 
MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, ARE LIMITED TO ONE YEAR OR THE 
SHORTEST PERIOD ALLOWED BY LAW, EXCEPT THOSE LESS THAN ONE YEAR. THE DISTRIBUTOR AND 
SERVICE CENTER SHALL NOT BE LIABLE FOR CONSEQUENTIAL OR INCIDENTAL DAMAGES SUCH AS 
PROPERTY DAMAGE AND INCIDENTAL EXPENSES RESULTING FROM ANY BREACH OF THIS WRITTEN 
LIMITED WARRANTY OR ANY IMPLIED WARRANTY. SOME PROVINCES DO NOT ALLOW THE EXCLUSION OR 
LIMITATION OF INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, OR LIMITATIONS ON THE DURATION OF 
IMPLIED WARRANTIES, SO THESE LIMITATIONS OR EXCLUSIONS MAY NOT APPLY TO YOU. THIS WRITTEN 
WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS. YOU MAY ALSO HAVE OTHER RIGHTS THAT VARY FROM 
PROVINCE TO PROVINCE. 

For questions, service or to order replacement filters, fuses, and light bulbs, please call: 
Distinctive Appliances at 1-800-561-7265. 
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Consignes de sécurité

Pour réduire le risque d’incendie, de décharge électrique ou de blessure aux 
personnes, lisez toutes les instructions avant d’utiliser cet appareil,

LIRE ET SAUVEGARDER CES INSTRUCTIONS
Votre sécurité et celle des autres passent avant tout.
Lisez	attentivement	les	instructions	d’avertissement	et	de	mise	en	garde	avant	utilisation.

1. Lisez toutes les instructions avant d’utiliser l’appareil.
2. L’installation de votre sécheuse doit être effectuée par un installateur qualifié.
3. Utilisez cet appareil uniquement pour son usage prévu tel que décrit dans le

présent manuel du propriétaire.
4. Avant l’utilisation, assurez-vous que la sécheuse est installée correctement,

conformément au présent manuel
5. Suivez toujours les instructions d’entretien du tissu fournies par le fabricant du

vêtement.
6. Ne pas sécher les articles qui ont été préalablement nettoyés, lavés, trempés

ou tachetés avec de l’essence, des solvants de nettoyage à sec ou d’autres
substances inflammables ou explosives, car ils émettent des vapeurs qui
pourraient s’enflammer ou exploser.

7. Ne pas sécher les vêtements ou les tissus qui contiennent des traces de
substances inflammables telles que l’huile végétale, l’huile de cuisson, l’huile pour
machines, du diluant, de la cire ou les produits chimiques de nettoyage. Ces
matériaux peuvent s’enflammer spontanément et provoquer un incendie.

8. Ne pas stocker ou utiliser d’essence ou d’autres vapeurs et liquides inflammables
près de cet appareil ou de tout autre appareil.

9. Risque d’étouffement et de coincement : ne laissez pas les enfants jouer sur
l’appareil ni à l’intérieur de celui-ci. Une surveillance étroite est requise lorsque la
sécheuse est utilisée près d’enfants.

10. Avant de jeter ou de retirer l’appareil du service, retirez le couvercle ou la porte du
compartiment de la sécheuse afin d'éviter un coincement .

11. Ne mettez pas la main dans l’appareil lorsque le tambour est en mouvement.
12. Ne pas installer ou stocker cet appareil dans un endroit où il sera exposé à des

conditions météorologiques ou à des températures  inférieures à 33°F (0,5 °C).
13. Ne pas altérer les commandes, le loquet de porte ou les dispositifs de sécurité.
14. Ne pas installer de ventilateur d’appoint dans le conduit d’échappement.
15. N’utilisez que les pièces de rechange recommandées par le fabricant. N’utilisez pas

de pièces faites maison ou modifiées (comme les composants imprimés en 3d).
16. Ne réparez ni ne remplacez aucune composante de l’appareil ou n’essayez aucun

entretien, sauf si cela est spécifiquement recommandé dans les instructions de

AVERTISSEMENT
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maintenance ou dans les instructions de réparation publiées que vous comprenez et 
êtes qualifi  pour effectuer.

17. Gardez la zone sous et autour de l’appareil exempt de matières combustibles
(peluche, papier, chiffons, etc.), d’essence, de produits chimiques et d’autres vapeurs
ou liquides inflammables.

18. Ne placez pas les articles exposés aux huiles de cuisson dans votre sécheuse. Le
articles contaminés par des huiles de cuisson peuvent provoquer une réaction
chimique pouvant entraîner un incendie. Pour réduire les risques d’incendie dus à des
charges contaminées, la dernière partie du cycle d’une sécheuse se déroule sans
chaleur
(période de refroidissement). Évitez d’arrêter votre appareil avant la fin du cycle de
séchage, sauf si tous les articles sont rapidement enlevés et étalés afin que la chaleur
puisse se dissiper.

19. Éteignez les robinets d’eau et débranchez la laveuse si l’appareil ne sera pas utilisé
pendant une période prolongée, par exemple pendant les vacances.

20.  Les matériaux d’emballage peuvent être dangereux pour les enfants. Risque
d’étouffement! Gardez tous les matériaux d’emballage loin des enfants.

21. Vérifiez toujours l’intérieur de la sécheuse à la recherche d’objets étrangers avant de
charger le linge. Gardez la porte fermée lorsqu’elle n’est pas utilisée.

22.  N’utilisez pas de plastifiants ou de produits antistatiques, à moins qu’ils ne soient
spécifiquement recommandés par le fabricant de ces produits.

23.  Nettoyez le filtre à charpie avant ou après chaque charge.
24.  Gardez la zone autour de l’ouverture d’échappement et les surfaces environnantes

exemptes de charpie, de poussière et de saleté.
25.  L’intérieur de la sécheuse et le conduit d’échappement doivent être nettoyés

périodiquement par du personnel de service qualifié.
26.  Cet appareil doit être mis à la terre. Voir «exigences électriques» et «mise à la terre»

dans la section «exigences d’installation».
27.  Ne branchez jamais le cordon d’alimentation sur un réceptacle qui n’est pas

correctement mis à la terre conformément aux codes électriques locaux et nationaux.
Reportez-vous aux instructions d’installation pour une mise à la terre appropriée.

28.  Assurez-vous que les poches des vêtements ne contiennent pas d’objets de petite
taille, durs ou de forme irrégulière (pièces de monnaie, couteaux, épingles, etc.), car ils
peuvent endommager l'appareil.

29. Ne pas utiliser de la chaleur pour sécher des articles contenant du caoutchouc
mousse ou des matériaux semblables à la texture du caoutchouc.

30. Ne pas installer la sécheuse en utilisant des matériaux flexibles de ventilation en
plastique. Si des conduits flexibles en métal (de type feuille) sont utilisés, il doit être du
type spécifiquement identifié par le fabricant de l’appareil comme convenant à une
utilisation avec une sécheuse.

31. Les matériaux de ventilation flexibles peuvent s’affaisser être facilement écrasés et
emprisonner la charpie, ce qui peut obstruer la circulation d'air et augmenter le risque
d’incendie.

-
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Pour réduire les risques d’incendie ou d’explosion:

1. Ne pas sécher les articles qui ont été préalablement nettoyés, lavés, trempés ou
tachetés avec de l’essence, des solvants de nettoyage à sec ou d’autres substances
inflammable  ou explosives. Ces substances émettent des vapeurs qui peuvent
s’enflamme  ou exploser.

2. Tout matériau qui a été en contact avec des solvants de nettoyage, des liquides
inflammable  ou des solides ne doit pas être placé dans le séchoir tant que toutes
les traces de ces substances et de leurs fumées n’ont pas été complètement
éliminées.

3. De nombreux produits ménagers courants sont très inflammables  notamment
l’acétone, l’alcool dénaturé, l’essence, le kérosène, certains nettoyants ménagers
liquides, les décapants, la térébenthine, les cires et les décapants de cire.

4. Ne pas sécher les articles contenant du caoutchouc mousse (qui peut être étiqueté
«mousse de latex») ou des matériaux semblables à la texture du caoutchouc sur
un traitement thermique. Le caoutchouc mousse chauffé peut, dans certaines
circonstances, s’enflamme  spontanément et provoquer un incendie.

-
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1.
2.

3. Ne pas sécher les vêtements avec de grandes boucles, des boutons, ou d’autres
pièces de métal lourdes ou solides.

4. Installer et faire fonctionner la sécheuse conformément aux instructions du
fabricant.

5. Ne placez pas dans la sécheuse les articles qui ont été tachetés ou trempés avec
de l’huile végétale ou de l’huile de cuisson. Même après le lavage, ces articles
peuvent contenir des quantités importantes d’huile.

6. L’huile résiduelle sur les vêtements peut s’enflammer spontanément. Le risque de
combustion spontanée augmente lorsque des articles contaminés par le pétrole
sont exposés à la chaleur. La chaleur du séchoir peut déclencher une réaction
d’oxydation dans l’huile.

7. L’oxydation génère de la chaleur. Si cette chaleur ne peut s’échapper, les articles
peuvent devenir suffisamment chauds pour prendre feu. Le fait d’empiler,
d’entasser ou d’entreposer  ces articles peuvent piéger la chaleur et créer un
risque d’incendie.

8. Veillez à ce que les doigts des enfants ne soient pas coincés dans la porte lors de
la fermeture, car cela peut causer des blessures.

9. Ce modèle de sécheuse ne convient pas à l’installation dans une maison mobile.
10. Avant de jeter un vieil appareil, débranchez-le et coupez le cordon d’alimentation.

Retirez la porte pour éviter qu’un enfant ne soit pris au piège et suffoque.

ATTENTION
Ne vous asseyez pas ou ne vous tenez pas debout sur la sécheuse.
En raison des améliorations continues des produits, ELLIPSE se réserve le droit
de modifier les spécifications du produit sans préavis. Pour plus de détails, 
reportez-vous aux Instructions d’installation fournies avec votre produit avant de 
choisir des armoires, de faire des découpes ou de commencer l’installation.
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Outils Et Accessoires 
Recommandés nécessaires

((D )))))))))))))))) n 
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Pièces Et Accessoires

Connecteur Y Tuyau d’entrée court Rondelle en caoutchouc

Composants de la sécheuse

Panneau de commande

Caisson

Trou de ventilation
gauche(pour l’option)

Jambe réglable
(quatre pattes)

Porte

Filtre

Trou de ventilation arrière
Entrée d’eau

Boîte de câblage
Pour séchoir électrique uniquement

Séchoir électrique
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Dimensions Du Produit
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Installation
Précautions À Prendre
1. Assurez-vous d’avoir tout le matériel nécessaire pour une installation conforme
2. Une prise électrique mise à la terre est requise. Référez-vous à la section des exigences

électriques.
3. Un cordon d’alimentation est requis pour les séchoirs électriques.
4. Le dispositif d’échappement doit être constitué de conduits métalliques rigides ou de

conduits métalliques flexibles à parois rigides.
5. La sécheuse doit être installée avec suffisamment d’espace à l’avant pour le

chargement et le déchargement, et suffisamment d’espace à l’arrière pour le système
d’échappement.

6. Cette sécheuse est configurée en usine pour une évacuation arrière. Pour évacuer
par le bas ou le côté gauche, utilisez la trousse d’évacuation accessoire. Les
Instructions sont incluses avec la trousse.

7. lors de l'installation assurez-vous que la pièce a suffisamment d’air frais et qu’il n’y a
pas d’obstacles à l'évacuation de l’air. La température ambiante ne doit pas être
inférieure à 33˚F (0,5 ˚C).

8. Le séchoir ne doit pas être installé ou entreposé dans des zones exposées à l’eau ou aux
intempéries. Gardez la zone sécheuse exempte de matières combustibles, d’essence et
d’autres vapeurs ou liquides inflammables. La charpie est combustible; la zone
environnante doit être propre et exempte de charpie.

Pour Les Dommages D’expédition Et D’installation
1. Inspectez soigneusement votre appareil avant l’installation.

2. Si l’équipement est endommagé pendant l’expédition, contactez le fabricant pour un
remplacement.

3. Si l’équipement est endommagé par le client, la réparation ou le remplacement est à
la charge du client

4. Si l’équipement est endommagé par l’installateur, l’installateur est responsable de
l’indemnisation.
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Installation sous comptoir

Hauteur Et Dégagement
Dégagement Minimum entre la sécheuse et les murs adjacents ou d’autres 
surfaces:

1’’

1’’ 1’’ 2’’ 5’’

24’’ 33.7’’

27’’

27’’

27’’

39.8’’

1’’ 1’’
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~ , " , te 

"I ~ ~ 

0 

57

FR



Installation sur piédestal

39’’

51.9’’

55.2’’

33.7’’ 5’’27’’

0 
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Installation empilée

3’’

1’’ 3’’ 33.7’’ 8’’27’’

6’’

79’’

3’’

48 in²

24 in²

Remarque:
L’avant du placard doit avoir deux ouvertures d’air non obstruées pour une superfici  
totale minimale combinée de 72 m2. (465 sq. Cm) avec un dégagement minimum de 3 
po. (76 mm) en haut et en bas. Une porte à lattes avec un dégagement équivalent est 
acceptable.

-
0 
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Installation

Exigences relatives aux conduits

Recommandé Utiliser uniquement 
pour une installation à 
court terme

Type d'évent 
d’évacuation

Nombre de 
coudes à 90°

Rigide métallique Rigide métallique

0 90 pi. (27.4 m) 60 pi. (18.3 m)

1 60 pi. (18.3 m) 45 pi. (13.7 m)

2 45 pi. (13.7 m) 35 pi. (10.7 m)

3 35 pi. (10.7 m) 25 pi. (7.6 m)

4 in.(10.2 cm) 2.5 in.(6.4 cm)

4''DIA 4''DIA

4'' 2-1/2''

4''DIA

Si la nouvelle sécheuse est installé avec  un système d’échappement existant, 
vous devez vous assurer que:

1. Le système d’échappement est conforme à tous les codes locaux, provinciaux
et nationaux.

2. Qu’aucun conduit souple en plastique n'est utilisé.
3. vous aurez inspecter et nettoyer toute accumulation de charpie à l’intérieur du

conduit existant.
4. Le conduit n’est ni bosselé ni écrasé.
5. Le clapet du conduit d'évacuation s’ouvre et se ferme librement.

Mesures du manomètre

Pour	obtenir	de	meilleurs	résultats,	la	pression	statique	dans	tout	système	
d’échappement	doit	être	comprise	entre	0,3	et	0,8	pouce	de	colonne	d’eau,	et	ne	peut	
être	inférieure	à	0	en	aucun	cas,	avec	une	conduite	installée	de	4	pouces	de	diamètre.	
La	mesure	doit	être	effectuée	avec	la sécheuse vide	fonctionnant	avec	un	
manomètre	à	l’endroit	où	le	conduit	d’échappement	est	relié à la sécheuse.	Un	
réglage	sans	chaleur	devrait	être	utilisé.	Le	filtre	à	peluche	doit	être	propre.

~~ ,1> 
-11- -11-
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 L’installation conforme du systeme d’évacuation relève de votre responsabilité.

1. Utilisez un conduit rigide en aluminium ou en acier galvanisé rigide de 4 po (10,2 cm)
de diamètre.

2. N’utilisez pas un conduit de diamètre plus petit que le conduit de diamètre
recommandé.

3. Les conduits de plus de 10,2 cm de diamètre peuvent entraîner une accumulation
accrue de peluche et altérer la performance de votre appareil .

4. Il faut retirer la charpie  du filtre interne apres chaque cycle et régulierement dans les
conduits.

5. S’il faut utiliser un conduit métallique flexible, utiliser le type à paroi en tôle rigide. Ne pas
utiliser de gaine flexible à paroi mince. Un blocage  peut se produire si le conduit
métallique flexible est trop plié .

6. N’installez jamais aucun type de conduit flexible dans les murs, les plafonds ou d’autres
espaces dissimulés.

7. Garder le conduit d’échappement aussi droit, et court que possible, et n'utiliser que le
nombre minimaux de coudes.

8. Fixer les joints avec du ruban adhésif pour conduit. Ne pas utiliser de vis.
9. Les conduits flexibles en plastique peuvent se plier, s’affaisser, être perforés, réduire le

flux d’air, prolonger les temps de séchage et affecter le fonctionnement de votre
appareil .

10. Les systèmes d’évacuation de plus de 90 pieds peuvent prolonger les temps de
séchage, affecter les opérations de la machine et recueillir la charpie.

11. Le conduit d’échappement devrait se terminer par un capuchon d’évacuation muni
d’un clapet à battant afin d’empêcher les refoulements d’air et l’entrée d’animaux.
N’utilisez jamais un capuchon d’évacuation muni d’un clapet magnétique.

12. Le capuchon doit avoir au moins 12 pouces (30,5cm) entre le bas du capuchon et le sol
ou tout autre obstacle. L’ouverture du capuchon doit être orientée vers le bas.

13. N’installez jamais de moustiquaire sur la sortie d’évacuation.
14. Pour éviter l’accumulation de charpie, ne pas évacuer la sécheuse directement dans

un puits de fenêtre. Ne pas évacuer sous une maison ou un porche.
15. Si le conduit d'évacuation  doit passer par une zone non chauffée, il doit être isolé et

légèrement incliné vers le bas du capuchon d’évacuation pour réduire la
condensation et l’accumulation de charpie.

16. Inspecter et nettoyer l’intérieur du système d’évacuation au moins une fois par année.
Débranchez le cordon d’alimentation avant le nettoyage.

17. Vérifiez fréquemment que le clapet du capuchon d’évacuation s’ouvre et se ferme
librement.

18. Vérifier le système d’évacuation une fois par mois, et nettoyez-le au moins une fois par
an. Remarque: si vos vêtements ne sont pas secs, vérifiez si les conduits sont obstrués.

19. N’évacuez pas la sécheuse dans un mur, un plafond, un vide sanitaire, un espace
dissimulé d’un bâtiment, un évent de gaz ou tout autre conduit ou cheminée
commun. Cela pourrait créer un risque d’incendie en raison de la charpie expulsée
par la sécheuse

20. Ne pas utiliser de conduit flexible non métallique.
21. Cette sécheuse doit être évacuée à l’extérieur.

AVERTISSEMENT
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Exigences D’évacuation

1. La sécheuse ne doit pas être évacuée dans une cheminée, un mur, un plafond, un
grenier, un vide sanitraire ou un espace caché d’un bâtiment.

2. L'air de la sécheuse doir être évacué vers l’extérieur pour réduire le risque d’incendie
lorsqu’il est installé dans une alcôve ou un placard.

L’évacuation de la sécheuse vers l’extérieur empêchera que de 
grandes quantités de charpie et d’humidité soient rejetées dans la 
pièce.

N’utilisez jamais un conduit FLEXIBLE en plastique ou non métallique

Si vos conduits existants sont en plastique, non métallique ou combustible, remplacez-
les par des conduits de métal avant l’installation de cet appareil. Utilisez seulement un 
conduit d’évacuation en métal qui est ininflammable afin de contenir chaleur de l’air 
d’évacuation et la charpie  . Se reporter à la section «exigences relatives aux conduits 
» à la page 14 pour connaître la longueur maximale du coduit et le nombre de coudes.

1. Tous les sécheuses doivent être évacuées vers l’extérieur.
2. N’assemblez pas les conduits avec des vis ou d’autres dispositifs de fixation qui

dépassent à l’intérieur du conduit et retiennent la charpie.
3. Le conduit d’évacuation doit avoir un diamètre de 4 pouces (102mm).
4. La longueur totale du conduit métallique flexible ne doit pas dépasser 7,8 pi (2,4 m).

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
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Exigences électriques
Le schéma de câblage est situé sur le panneau arrière de l’unité.

1. Un mauvais raccordement du conducteur de mise à la terre de l’équipement peut
entraîner un risque de décharge électrique. Consultez un électricien ou un technicien
qualifié si vous avez un doute quant à la mise à la terre appropriée de votre
sécheuse. Ne modifiez pas la prise fournie avec la sécheuse; si elle ne convient pas à
la prise, faites installer une prise appropriée par un électricien qualifié

2. Pour prévenir les risques inutiles d’incendie, de chocs électriques ou de blessures
corporelles, tout câblage et mise à la terre doivent être effectués conformément aux
codes locaux ou, en l’absence de codes locaux, conformément au National electrical
Code, à la norme ANSI/NFPA No 70 - dernière révision (pour les États-Unis) ou au Code
canadien de l’électricité CSA C22.1 - dernières révisions et aux codes et ordonnances
locaux. Il est de votre responsabilité de fournir des services électriques adéquats
pour votre sécheuse.

Connexions électriques

Un circuit de dérivation individuel, (ou un circuit dédié ) n'alimentant uniquement la 
sécheuse est recommandé. N’UTILISEZ PAS DE RALLONGE.

AVERTISSEMENT
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Risque De Choc Électrique

Modèles électriques - Canada seulement
1. Une alimentation électrique homologuée 120/240 volts et 60Hz AC est nécessaire

protégée par un fusible ou un disjoncteur de 30 ampères sur chaque conducteur
de ligne.

2. Tous les modèles canadiens sont livrés avec le cordon d’alimentation installé. Le
cordon d’alimentation doit être branché dans une prise de 30 ampères.

AVERTISSEMENT
-
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Modèles électriques
Le	séchoir	doit	être	mis	à	la	terre	avec	un	cordon	d’alimentation	à	3		fils	avec	
conducteur	de	mise	à	la	terre	et	une	prise	de	mise	à	la	terre.

1. La	prise	doit	être	branchée	sur	une	prise	qui	est	correctement	installée	et	mise	à	la
terre	conformément	à	tous	les	codes	et	ordonnances	locaux.

2. Ne	modifiez	pas	la	prise	fournie	avec	votre	sécheuse	-	si	elle	ne	correspond	pas	à	la
prise,	ayez	une	prise	appropriée	installée	par	un	électricien	qualifié.

MISE À LA TERRE
Cet appareil doit être mis à la terre. En cas de défaillance ou de panne, la mise à la 
terre du produit réduira le risque de choc électrique en fournissant un chemin de 
moindre résistance pour le courant électrique.

AVERTISSEMENT
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1. Déplacez votre appareil à un endroit approprié pour l’installation. Envisagez
d’installer la sécheuse et la laveuse côte à côte pour permettre l’accès aux
raccords d'électricité et d'évacuation . Placez deux des coussins en carton sur le sol.
Inclinez votre sécheuse sur le côté pour qu’elle repose sur les deux coussins.

2. Replacez votre sécheuse en position verticale.
3. Risque d’incendie. Ne pas installer de ventilateur d’appoint dans le conduit

d’évacuation

1. Avant d’installer le système d’évacuation, Consultez la section « Exigences
d’évacuation » avant d’installer le système d’évacuation

2. Installez les conduits entre votre sécheuse et le conduit d'évacuation . L’extrémité
sertie des sections de conduit doit être orientée à l’opposé de la sécheuse.

3. Ne pas utiliser de vis en tôle pour assembler les conduits
4. Les joints doivent être scelles avec du ruban pour conduits.
5. N’utilisez jamais de matériau d’évacuation flexible en plastique.
6. Conseil pour les installations dans un espace restreint : installez une section du

système d’évacuation sur la sécheuse avant de la mettre en place.
7. Utilisez du ruban pour conduits pour fixer cette section à la sécheuse, mais ne

couvrez pas les fentes de ventilation à l’arrière de l’appareil dans le caisson de la
sécheuse

8. La surface arrière de l'appareil doit être placé contre un mur.

Choisissez Le Bon Emplacement

Installer Le Système D’évacuation
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Sécheuse Mur

Conduit
D.évacuation

Conduit

Ruban

Adhésif4''Assurez-vous que 
votre sécheuse 
est installée 
correctement
afin que l’air 
s’évacue 
facilement

Gardez	les	
conduits aussi 
droits que 
possible.

Ne pas restreindre 
l'évacuation de 
Votre sécheuse 
avec Un mauvais 
Système D' 
évacuation 

N’utilisez pas de 
conduits 
inutilement longs 
comportant de 
nombreux 
coudes.

Utilisez un conduit de 
métal rigide de 4" (10,2 
cm) de diamètre .
Scellez tous les joints,
avec du ruban.  Ne
jamais utiliser de vis
car elles retiennent la
charpie.

Nettoyer tous les 
anciens conduits 
Avant d’installer votre 
nouvel appareil. 
Assurez-vous que le 
clapet s’ouvre et se 
ferme librement. 
inspecter Et nettoyez 
le système 
d’échappement 
chaque année.

N’utilisez pas de 
conduit de plastique, 
ou de gaine
flexible non 
métallique.

N’utilisez pas de 
conduits ni de sorties 
d’évacuation bosselés 
ou obstrués

AVERTISSEMENT
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RACCORDER LE CABLAGE ÉLECTRIQUE 

Veuillez-vous référer la section « Exigences électriques » à la page 63. 
AVANT DE PROCÉDER À L'UTILISATION OU AUX ESSAIS, veuillez 
suivre les instructions de mise à la terre dans la section « Mise à la terre 
» à la page 65.

PRISE À QUATRE BROCHES

prise à 4 broches 
(14-30R) 
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Connexion des tuyaux d’arrivée d’eau

Si possible, installez directement le raccord en “Y”. Vissez le tuyau d’extension court sur 
l’arrivée d’eau froide et serrez à la main ; puis serrez encore 2/3 de tour avec une pince. 

Vissez le raccord en “Y” sur le tuyau d’extension court et serrez à la main, puis serrez 
encore 2/3 de tour avec une pince. 

Raccordez le tuyau d’arrivée EAU FROIDE de la laveuse au raccord en “Y” et serrez à la 
main ; puis serrez encore 2/3 de tour avec une pince. 

Raccordez l’extrémité droite du long tuyau à la deuxième sortie du raccord en “Y” et 
serrez à la main. 
Raccordez ensuite le coude à 90° du tuyau en laiton à l’entrée d’eau située à l’arrière du 
sèche-linge et serrez-le à la main. Serrez ensuite chaque raccord du tuyau encore 2/3 
de tour avec une pince. 

Ouvrez l’eau et vérifie  l’absence de fuites à tous les raccords.

Eau 
chaude

Eau froide

Raccorder directement ou utiliser un 
tuyau prolongateur avec raccord 
en “Y”

Entrée 
d’eau

TUYAU D’ALIMENTATION 
EN EAU FROIDE VERS LA 
LAVEUSE
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Mettre votre sécheuse de niveau
Pour garantir des performances de séchage optimales, la sécheuse doit être 
parfaitement de niveau. Pour réduire les vibrations, le bruit et les mouvements 
indésirables, le sol doit être de niveau  et solide.

niveau

desserrer bloquer

Pieds réglables

Mise sous tension

Branchez	votre	sèche-linge.

Vérifications intiiales

1. Assurez-vous que la sécheuse est branchée dans une prise électrique
correctement mis à la terre.

2. Le conduit d’évacuation est raccordé et les joints sont scellés avec du ruban.
3. Aucun conduit flexible en plastique n’est utilisé.
4. Utilisez un matériau d’évacuation rigide ou flexible à paroi rigide.
5. La sécheuse est de niveau et repose fermement sur le plancher.
6. Démarrez votre sécheuse pour confirmer qu’elle fonctionne, chauffe et s’éteint

correctement.
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1. Débranchez le cordon d’alimentation.
2. Retirez les deux vis de la charnière de la porte.
3. Retirez la porte en la soulevant.

Procédure d’inversion de la porte

4. À l’aide d’un tournevis à lame plate, retirez le cache
trou .

5. Installez le cache  trou du côté opposé.

6. Retirez les 14 vis du panneau arrière, puis

retirez le panneau arrière ainsi que l’axe de la
porte.

7. Retirez les 8 vis de la porte intérieure et faites
pivoter les autres pièces de 180 degrés.

8. Réassemblez la porte intérieure et le panneau
arrière, placez l’axe de la porte du côté opposé,
puis revissez les 14 vis retirées à l’étape 6.

9. Installez la porte sur l’avant du châssis, puis revissez
les 2 vis retirées à l’étape 2.
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Option 1 : Évacuation latérale

Modifier l’emplacement de l’évent de la sécheuse
Votre nouvel appareil est livré avec une évacuation par l’arrière. 
Il peut également être configuré pour une évacuation par le bas ou par le côté 
gauche (vue de l’avant). 

Une trousse d’adaptation, composée d’éléments standard, peut être acheté auprès de 
n’importe quel détaillant. 
Cette trousse contient les composants nécessaires pour modifier l’emplacement 
d'évacuation de la sécheuse.
Outils et matériaux nécessaires

1. Retirez les vis de maintien du conduit d’évacuation arrière.Tirez le conduit
d’évacuation vers l’extérieur.

Tournevis 
cruciforme

Ruban pour 
conduits

Conduit métallique 
rigide ou flexibl
homologué UL de 4" 
(10,2 cm)

Vis de 
maintien

pièce à enlever

Conduit 
d’évacuation 
arrière

Coude de 4" (10,2 cm) Gants

2. Appuyez sur les languettes de la pastille défonçable et retirez soigneusement la pastille
correspondant à l’ouverture d’évacuation désirée. Appuyez le conduit
adaptateur sur le boîtier du ventilateur de la sécheuse, comme illustré.

Conduit 
adaptateur
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Option 2 : Évacuation par le bas

2. Appuyez sur les languettes de la pastille défonçable et retirez soigneusement la pastille
correspondant à
l’ouverture d’évacuation désirée. Appuyez le conduit adaptateur sur le boîtier du
ventilateur de la sécheuse, comme illustré.

3. Insérez le coude de 4 po (10,2 cm) par l’ouverture arrière et appuyez-le sur le
conduit adaptateur.
Assurez-vous que l’extrémité mâle du coude est orientée vers le bas, à travers le
trou au bas de la sécheuse. Fixez en place avec du ruban pour conduits. Appliquez du
ruban pour conduits à l’arrière de la sécheuse.

3. .Préassemblez un coude de 4 po (10,2 cm) à la section de conduit suivante de 4 po
(10,2 cm) et scellez
tous les joints avec du ruban pour conduits. Assurez-vous que l’extrémité mâle du 
coude est orientée À L’OPPOSÉ de la sécheuse. Insérez l’ensemble coude/conduit par 
l’ouverture latérale et appuyez-le sur le conduit adaptateur. Fixez en place avec du 
ruban pour conduits. Assurez-vous que l’extrémité mâle du conduit dépasse de 1,5 po 
(3,8 cm) afin de raccorder le reste du conduit. Appliquez du ruban pour conduits à 
l’arrière de la sécheuse.

1 1/2"

Ruban pour 
conduits

Conduit 
adaptateur

pièce à 
retirer

Coude

Ruban pour 
conduits

Coude

-

(3.8cm) 
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Dimensions pour l’installation

Évacuation arrière (par défaut)

Évacuation latérale

Évacuation par le bas

12" 
30.5cm

1.5" 
3.8cm

5" 
12.9cm

12" 
30.5cm

14.96" 
38cm
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Séchage d'une Brassée 
 pour démarrer la secheuse.1. Appuyez sur ce bouton d’alimentation ---

2. Chargez votre sécheuse
1)placez une seule brassée de lavage dans le sécheuse à la fois.

2)les charges mélangées de tissus lourds et légers peuvent sécher de façon inégale,
les articles légers séchant plus rapidement tandis que les articles plus lourds restent
humides.
3)en séchant seulement un ou deux articles, ajoutez des articles similaires pour
améliorer l’action de culbutage et l’efficacité de séchage.
4)Ne surchargez pas la sécheuse, car cela limite le culbutage, entraîne un séchage
inégal et augmente les faux plis.

repassés manuellement, sélectionnez un niveau de séchage moins élévé.
9. Température de séchage/DRY TEMP : appuyez sur pour choisir la température de

séchage:
1)haut: pour les cotons robustes ou les articles étiquetés sécher par culbutage.

2)moyen: pour la presse permanente, les synthétiques, les cotons légers, ou les
articles étiquetés milieu sec par culbutage.
3)bas: pour une plus basse chaleur que le milieu, approprié aux synthétiques ou aux
tricots lavables.
4)Ultra bas: pour les articles sensibles à la chaleur étiquetés sechez-le bas ou sechez-
le chaud.
5)aucune chaleur: cycle air-seulement sans n’importe quelle chaleur.

10. TIME DRY: appuyez sur pour sélectionner rapidement le réglage TIME DRY.
11. SIGNAL sec humide/DAMP DRY SIGNAL : cette fonction est utile lorsque vous voulez

enlever certains vêtements pour le repassage. L'avertisseur sonnera six fois lorsque
les vêtements ont atteint un niveau d’humidité approprié pour le repassage. À ce
stade, vous pouvez retirer ces vêtements et continuer à sécher le reste en appuyant
une fois sur le bouton START/PAUSE.
Remarque: la sécheuse continuera à fonctionner si vous ne retirez pas les vêtements.

12. Affichage numérique: affiche le temps de cycle que vous réglez ou le temps restant
du cycle de séchage en cours.

13. Affichage de l’état du CYCLE: le graphique ou le texte de l’indicateur pertinent
s’allume pendant le programme de séchage. Lorsque le programme est terminé,
l’indicateur de nettoyage du filtre s’allume pour vous rappeler de nettoyer le filtre.

14. Le temps s’ajustent: efficace seulement pour des cycles manuels. Appuyez sur ces
boutons pour ajuster le temps de séchage à votre préférence. Appuyez à plusieurs
reprises pour atteindre l’heure désirée.

15. Serrure de contrôle: appuyez sur TIME ADJUST- et TIME ADJUST+ simultanément pour
activer la fonction de serrure de contrôle. Appuyez et maintenez à nouveau pendant
3 secondes pour désactiver. Pendant l’activation, tous les boutons sauf l’alimentation
sont désactivés.

16. Mon CYCLE: appuyez et maintenez pendant 3 secondes pour enregistrer votre CYCLE
de séchage préféré. Appuyez une fois pour charger le réglage du cycle enregistré.
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4. Démarrez votre sécheuse
1)appuyez sur le bouton START/PAUSE --- pour commencer le cycle sélectionné.

2)pour mettre  le cycle  en pause, appuyez sur START/ pause et ouvrez la porte
3)pour reprendre le cycle après la fermeture de la porte, appuyez de nouveau
sur démarrer /PAUSE
4)l’ouverture de la porte pendant le fonctionnement arrêtera immédiatement
l'appreil; il faut Appuyer sur START/PAUSE pour reprendre.

3. Sélectionnez le cycle approprié et les options pour la charge.
1) sélectionnez le sélecteur cycle par cycle approprié selon le diagramme de cycle
sur la page 36.
2) sélectionnez la fonction optionnelle appropriée à l’aide de boutons correspondant
au graphique de la page 36.
3) votre Cycle de séchage préféré
Une fois que vous avez réglé le sélecteur de cycle et la fonction option, vous pouvez
appuyer et maintenir le bouton "mon cycle pendant 3 secondes pour mémoriser ce
réglage comme votre cycle préféré avant de démarrer l’unité. La lumière à côté du
bouton clignote pour contirm la mémoire avec des bips.
4) vous pouvez terminer cette étape en appuyant simplement sur le bouton "mon 
CYCLE"          une fois pour utiliser votre CYCLE préféré ou effectuer un changement 
supplémentaire.

MY	CYCLE
Hold	3	sec.	to	save

~ 
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Cycle Tissu
Type de 
produit

À sec
En TEP

À sec
Le 
niveau

Le 
temps
À sec

vapeur Anti- 
froissage

humide
À sec
Le 
SIGNAL

Le 
temps
ajuster

éco
À 
sec

Par 
défaut
Le temps
(Elec.)

Par 
défaut
Le temps
(gaz)

Le 
Maximum
Montant 
total

Normal Coton coton
sous
porter

 de 
maison

Moyenne
sec

N Y Y Y N Y 61min
#(37min)

74min
#(37min)

Plus 
sec
Normale 

Moins 
sec

N

sec
N N

couvertures
Feuilles de lit

coudre

Moyenne
sec

N Y Y N N Y 42 min 42 min

Plus 
sec
Normale 

Moins 
sec

N

sec
N

Mixte            Rides -
gratuit
Cotons de 
coton

tissus
tricots

Moyenne
sec

N Y Y Y N Y 19 min 19 min

Plus 
sec
Normale 

Moins 
sec

N

sec
N N

Serviettes Serviettes 
de bain
lourd
Cotons de 
coton

Haute
sec

N Y Y Y N Y 50 min 50 min

Plus 
sec
Normale 

Moins 
sec

N

sec
N N

Intensif
 Corduroys
travail

Haute
sec

N Y Y Y N Y 54 min 54 min

Plus 
sec
Normale 

Moins 
sec

N

sec
N N

Haute
sec

N N Y N N N 42 min 42 min

Plus 
sec
Normale 

literie Haute
sec

N N Y N N N 62 min 62 min

Vêtements 
bébé 

Hygiène 

Volumineux/
Draps
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Délicat

Culbutage

Séchage 
minuté

Séchage 
rapide

Rafraîchir 
vapeur

Recommandations de taille de brassée:

Petite brassée: Remplissez le tambour de la sécheuse avec 3 à 4 articles, sans 
dépasser 1/4 de sa capacité. 

Grande brassée : Remplissez le tambour de la sécheuse jusqu'à environ 3/4 de 
sa capacité. Les articles doivent culbuter librement.

Brassée moyenne : Remplissez le tambour de la sécheuse jusqu'à environ 1/2 de sa 
capacité.
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Verrouillage de contrôle
Cette  de  le 
1.  et  et 

 de  de 
2.  et  nouveau 

 de  de 
3. 

4. 

5. 

1. 

2.  au  de  et 
de 

ATTENTION

FR

Pour réduire le risque d’incendie, nettoyez le filtre à charpie avant ou après chaque 
brassée.

Filtre à charpie

1) ne faites pas fonctionner votre sécheuse sans le filtre en place.
2) n'utilisez pas un filtre à charpie endommagé ou cassé. Cela peut réduire les

performances et/ou causer un incendie.

1) Le témoin Clean Filter dans la barre de progression clignote lorsque le cycle de
lessive est terminé.

2) l'avertisseur sonore de la sécheuse retentira 6 fois à la fin du cycle.
3) nettoyez le filtre après chaque brassée une fois que le linge a été enlevé.

5. Déchargement.

Nettoyage du filtre

s'allumera.

s'éteindra. 
Lorsque la fonction est activée, tous les boutons sont désactivés sauf POWER et 
la fonction de désactivation.
Lorsque la fonction est activée, tous les boutons sont désactivés sauf POWER et 
la fonction de désactivation.
Lorsque la fonction est activée, tous les boutons sont désactivés sauf POWER et 
la fonction de désactivation.

Lorsque la fonction est activée, tous les boutons sont désactivés sauf POWER et la fonction 
de désactivation.
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Articles Guide de séchage

Couvre-lits & 
édredons

1. Suivre les instructions de l’étiquette d’entretien ou sécher en
cycle encombrant.

2. Assurez-vous que l’article est bien sec avant d’utiliser ou de
stocker.

3. Peut nécessiter un repositionnement pour assurer un
séchage uniforme.

Couvertures 1. Utilisez	le	cycle	Normal	et	ne	séchez	qu’une	seule	couverture
à	la	fois	pour	une	meilleure	action.

2. Assurez-vous que l’article est bien sec avant d’utiliser ou de
remiser.

3. Peut	nécessiter	un	repositionnement	pour	assurer	un
séchage	uniforme.

Curtains&
Draperies

1. Utilisez le cycle occasionnel, température moyenne et moins
sec pour aider à minimiser les rides.

2. Sécher en petites charges pour de meilleurs résultats et
enlever dès que possible.

Couches en tissu 1. Utilisez le cycle Normal à haute température pour les couches
douces moelleuses.

Articles remplis 
de duvet (vestes, 
sacs de couchage, 
édredons, etc.)

1. Utilisez le cycle Normal sur la température moyenne.
2. Ajoutez quelques serviettes sèches pour raccourcir le temps

de séchage et absorber l’humidité.

Caoutchouc 
mousse (dos de 
tapis, peluches, 
épaulettes, etc.)

1. Ne pas sécher à la chaleur. Utilisez le cycle de Fluff d’air (pas
de chaleur).
Avertissement: le séchage d’un objet en caoutchouc par la
chaleur peut l’endommager ou créer un risque d’incendie.

Oreillers 1. Utilisez le cycle Normal.
2. Ajoutez	un	couple	ou	des	serviettes	sèches	et	une	paire	de

baskets propres pour aider l’action de culbutage et de
gonfler l’article.
Ne pas sécher les oreillers kapok ou mousse dans la
sécheuse vous pouvez sécher ces articles dans la sécheuse
si vous utilisez le cycle de fluff d’air.

Conseils spéciaux pour la lessive
Veuillez suivre l’étiquette d’entretien ou les instructions du fabricant pour le séchage des 
articles spéciaux. Si les instructions de l’étiquette d’entretien ne sont pas disponibles, 
utilisez les renseignements suivants comme guide.
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Articles à ne pas sécher:
1. Articles en fibre de verre (rideaux,tentures, etc.)
2. Lainages sauf si recommandé sur l’étiquette.
3. Articles tachetés ou trempés avec des huiles végétales ou de	cuisson.

Plastiques (rideaux 
de douche, 
couvertures 
de meubles 
d’extérieur, m, etc.)

1. Utilisez le cycle Air fluf  ou le cycle Time Dry à température
basse ou Ultra basse selon les instructions de l’étiquette
d’entretien.
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Cycle de lavage Symboles d’avertissement 
pour Blanchiment 
d’argent

Normale
accrocher pour 

Ne pas laver

Presse permanente /

Contrôle des rides

Ne pas tordre

Ne pas javelliser

 la  de  en 

 de Haute Pas de vapeur 

Chaud Moyenne Ne pas repasser

Chaud Faible

Froid

 de Pas de chaleur /Air
sec

 de 
blanchiment (lorsque 

Fer-sec ou vapeur
accrocher pour 

Seulement sans 
 de 

(sans couleur)
(au besoin)

Haute

Annexe
Tableau d’entretien des tissus

 le  le 
 le  et le  ou le  au 

de  entre  de 
et  de  la  de 
vie  et  de 

Les symboles suivants fournissent des directives d'entretien des vêtements. Les 
étiquettes d'entretien des vêtements comprennent des symboles pour lavage, 
blanchiment, séchage repassage, nettoyage à sec besoin, l'utilisation 

symboles assure l'uniformité les fabricants vêtements d'articles nationaux 
importés. Suivez les instructions l'étiquette d'entretien pour maximiser durée 
des vêtements réduire les problèmes blanchiment. 

lnstructons spéciaux 

Ligne sèche/ 

D □ g 
sécher 

D [ill] 
Goutte à goutte 

~ Résistance aux rides / sèche 

D Doux/délicats B Sécher à plat • 
~ Lavage à main Réglage chaleur 3 Ne pas sécher 

sèche-linge 

Température l'eau** e Q (ajoutée à Fer) 

••• 0 ~ 

•• 0 Nettoyage à sec 

• 0 Toute chaleur 0 Nettoyage à sec 

Eau javel • :e: Ne pas nettoyer à 

IQ] 
Tout agent 

□ 
Ligne sèche/ 

La température 
nécessaire) sécher 

Goutte à goutte 

!el chlore Eau javel ~ [ill] sèche 
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** le nombre de points représente la température appropriée de l’eau de lavage pour 
divers articles. La plage de température pour chaud est de 105-125°F/41-52°C, pour 
chaud 85-105°F/29-41°C et pour froid 60-85°F/16-29°C.

Cycle de séchage 
tambour

Moyenne Sécher à plat

Normale Faible

Presse permanente /
Résistance aux rides /
Contrôle des rides

Pour machine-
Laine lavable.
Les charges 

devraient être
Moins de 8 livres.

Doux/délicats

[Q] a El 

a 
IQ] ~ 

IQ] 
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Caractéristiques

Dimensions du produit

 de ELDF278W

27"

Dimensions (wlcpe h): 27"× 33,7 "× 39,8"

Poids du produit: Poids: 61 kg

blanc

Installation

12 240V~ 

Puissance nominale: 5230W

Courant 24A

Performances et 
caractéristiques

Moteur: 1

 de la 5

 de niveau de 5

8

Nombre de 
programmes:

12

 du 
programme:

     
       

FR

Normal,Volumineux/Draps,Intensif,Mixte,Hygiène,Vêtements bébé,
Délicat,Serviettes,Séchage rapide,Séchage minuté,Culbutage,
Rafraîchir vapeur

l ldentfficafon et 

1 Numéro modèle: 

Largeur nominale: 

Le corps Acier allié aluminisé 

Couleur/finition: 

Exigences électriques: ov/ 60Hz 

évalué: 

Sélection 
température: 

Sélection 
sécheresse: 

Capacité (pieds3): 

Sélection 
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Fonction des boutons:  du 
 Mon 

Cycles:
       

 du 
tambour.

,Vapeur

Oui

 du 
restant:

Oui

 de  de Oui

Niveau sonore (dB): 69

 de Contrôle tactile

d’œuvre):
2

FR

Normal,Volumineux/Draps,Intensif,Mixte,Hygiène,Vêtements bébé,
Délicat,Serviettes,Séchage rapide,Séchage minuté,Culbutage,
Rafraîchir vapeur

Témoins d'état de Cycle:

Énergy Star

Signal, Anti-froissage, Signal linge humide, Réglage 
temps, Verrouillage des commandes, cycle, Séchage 
éco 

Fonctionnalités Séchage par détection, Fonction vapeur, Éclairage 
supplémentaires: 

Affichage temps 

Signal fin Cycle: 

Type contrôle: 

Panneau/affichage: 

Garantie (pièces&. main 

Certification d'efficacité: 

Certification: UL 
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Entretien
Surface en acier inoxydable
1. Nettoyer régulièrement avec un chiffon ou un chiffon en coton imbibé d’eau tiède

etde savon doux ou
Liquide pour laver la vaisselle. Vous pouvez également utiliser une solution ménagère
spéciale en acier inoxydable. Toujours nettoyer dans le sens du grain en acier
inoxydable.

2. Ne pas utiliser de détergents corrosifs ou abrasifs.
3. Ne pas utiliser de produits contenant de l’eau de javel au chlore ou de produits

contenant des chlorures.
4. Ne pas utiliser de produits inflammable  pour le nettoyage, tels que l’acétone, l’alcool,

l’éther, le benzène, etc. Ces produits sont très explosifs et ne doivent jamais être
utilisés près des poêles. N’utilisez pas de laine d’acier ou de tampons abrasifs car ils
rayeront et endommageront la surface.

1. Nettoyer avec un chiffon doux et humide. Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs.
2. Protégez la surface des objets pointus.
3. Ne placez pas d’objets lourds ou tranchants, y compris des boîtes de détergent,

directement sur la sécheuse; Utilisez le piédestal acheté ou une boîte de
rangement séparée.

4. Le fini lustré peut être rayé ou endommagé. Évitez le contact avec des objets
pointus ou lourds.

1. Nettoyer avec un chiffon doux et humide. Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs.
2. Ne vaporisez pas les nettoyants directement sur le panneau.
3. Certains produits de décapant de sol et de tache de prétraitement de lessive

peuvent endommager la finitio  du panneau de commande. Appliquez ces produits
loin de la sécheuse et essuyez immédiatement tout déversement ou surpriez.

1. Inspectez et nettoyez chaque année pour maintenir un rendement optimal.
2. Débranchez le conduit d’évacuation de la sécheuse et du capuchon d’évacuation

extérieur
3. Vérifier l’intérieur du conduit et enlever toute accumulation de charpie.
4. Retirez la charpie du capuchon d’évacuation afin que les clapets ou persiennes

fonctionnent correctement.
5. Après avoir nettoyé le capuchon d'évacuation, veuilelz vous assurer que le clapet

ou les persiennes fonctionnent librement.
6. Réassemblez le conduit et le capuchon d’évacuation en vous assurant que tous les

joints sont bien fixés et correctement scellés.
7. Faites fonctionner la sécheuse  et vérifier l’air s’évacue librement et qu’il n’y a

aucune fuite dans le système.

Panneau de contrôle

Sécheuse extérieur

Système d’évacuation de la sécheuse

8. Nettoyez régulièrement le capuchon d’évacuation extérieur afin d’assurer un
bon fonctionnement.
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Schéma de câblage

Carte PCB principale
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Dépannage
Problème Solution

L’unité ne démarre pas. 1. Assurez-vous que la porte est verrouillée fermée.
2. Assurez-vous que le cordon d’alimentation est branché

sur une prise électrique sous tension.
3. Vérifie  le disjoncteur et les fusibles de la maison.
4. Appuyez de nouveau sur le bouton Start/Pause si la porte

est ouverte pendant le cycle.

L’unité ne chauffe pas. 1. Vérifiez	le	disjoncteur	et	les	fusibles	de	la	maison.
2. Sélectionnez	un	réglage	de	chaleur	autre	que	l’air	fluff	et

la	sélection	de	température	n’est	pas	sur	"No	heat"
3. Nettoyer	le	filtre	à	peluche et le conduit d’évacuation
4. Le	séchoir	peut	avoir	passé	dans	le	processus	de

refroidissement du cycle.

Ne sèche pas. 1. Vérifiez tout ce qui précède, plus...
2. Assurez-vous que le capuchon d,évacuation à l’extérieur

de la maison peut s’ouvrir et se fermer librement.
3. Vérifier la présence de charpie dans le système

d’évacuation. Les conduits devraient être inspectés et
nettoyés chaque année.

4. Utilisez un conduit d’évacuation métallique rigide de 4 ".
5. Ne surchargez pas. 1 charge de lavage = 1 charge sèche.
6. Trier les articles lourds des articles légers.
7. Les articles volumineux comme les couvertures ou les

édredons peuvent nécessiter un repositionnement pour
assurer un séchage uniforme.

8. La charge peut être trop petite pour se culbuter
correctement. Ajoutez quelques serviettes.

L’appareil est bruyant. 1. Vérifiez	la	charge	pour	les	objets	tels	que	les	pièces	de
monnaie,	les	boutons	desserrés,	les	clous,	les	fermetures
éclair	cassées,	etc.	Retirer	rapidement.

2. Il est normal que la vanne à gaz ou l’élément chauffant de
la sécheuse s’allume et s’éteigne pendant le
fonctionnement.

3. Assurez-vous que la sécheuse est correctement de
niveau, comme indiqué dans les instructions d’installation..

4. Il est normal que la sécheuse bourdonne en raison de la
vitesse élevée de l’air circulant dans le tambour de la
sécheuse et le système d’évacuation.

89

FR



Les vêtements sont 
inégalement séchés.

1. Les coutures, les poches et d’autres zones aussi lourdes
peuvent ne pas être complètement sèches lorsque le
reste de la charge a atteint le niveau de sécheresse
choisi. C’est normal. Sélectionnez le réglage Extra Dry si
vous le souhaitez.

2. Si un article lourd est séché avec une charge légère,
comme une serviette avec des draps, il est possible que
l’article lourd ne soit pas complètement sec lorsque
le reste de la charge a atteint le niveau de séchage
choisi. Trier les articles lourds des articles légers pour de
meilleurs résultats de séchage.

S’arrête avant que la 
charge soit sèche.

1. La charge de la sécheuse est trop petite.	Ajoutez	plus
d’articles	ou	quelques	serviettes	et	redémarrez	le	cycle.

2. La charge de la sécheuse est trop grande. Retirez
certains articles et redémarrez la sécheuse.

L’unité dégage une 
odeur particulière.

1. Les odeurs domestiques provenant de la peinture, du
vernissage, des nettoyants puissants, etc. peuvent
pénétrer dans la sécheuse avec l’air ambiant. Cela est
normal, car la sécheuse aspire l’air ambiant de la
pièce où elle est installée.

2. Lorsque	ces	odeurs	persistent	dans	l’air,	aérez
complètement	la	pièce	avant	d’utiliser	le	séchoir.

Les odeurs restent 
dans les vêtements 
après rafraîchissement

1. Les tissus contenant de fortes odeurs doivent être lavés
en utilisant le cycle de lavage désiré.

Vêtements encore 
froissés après 
Prévention des faux plis

1. Les petites charges de 1 à 4 articles fonctionnent mieux.
2. Chargez moins de vêtements. Chargez des vêtements

de type similaire.

Peluche sur les 
vêtements

1. Nettoyez le filtre à charpie avant chaque cycle.
2. Certains tissus produisent de la charpie (par exemple,

une serviette en coton blanc pelucheuse)	et	ils doivent
être	séchés	séparément	des	vêtements qui retiennent la
charpie	(par	exemple,	une	paire	de pantalons en lin noir).

3. Divisez les grosses charges en petites brassées pour le
séchage.

4. Vérifiez	soigneusement	les	poches	avant	de	laver	et	de
sécher	les	vêtements.
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Codes d’erreur
Code 
d’erreur

Cause possible Solutions

C9 La carte électronique est 
défaillante.

Appelez le centre de service pour 
obtenir de l’aide
Ne pas utiliser la sécheuse.

E4 Le capteur d’humidité 
est défaillant.

L’unité terminera le cycle de 
fonctionnement en cours, mais les 
vêtements pourraient être trop 
séchés.
L’unité peut encore fonctionner 
avec les cycles minutes. Appelez 
le centre de service pour obtenir 
de l’aide.

E5 Le capteur de température 
est défaillant.

Appelez le centre de service 
pour obtenir de l’aide
Ne pas utiliser la sécheuse.
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GARANTIE 

Cette garantie est valide uniquement au Canada. 
Avant l'installation, assurez-vous d'inspecter ce produit dans son intégralité. Signalez tout 
dommage au produit ou pièce manquante au détaillant dans les 48 heures suivant l'achat et 
abstenez-vous d'installer et/ou d'utiliser le produit. 

Cette garantie s'applique aux produits achetés neufs et utilisés exclusivement dans des 
résidences unifamiliales. Cette garantie sera nulle si le produit a été utilisé, installé ou modifié de 
manière inappropriée. De plus, les cas de force majeure, les modifications du produit, les abus, 
les incendies, les inondations ou les installations ne respectant pas les codes du bâtiment locaux 
annuleront cette garantie. Tout produit dont l'étiquette de numéro de série a été altérée ou 
retirée verra sa garantie annulée. 

Durée de la garantie :  
Ce produit est garanti contre tout défaut de matériaux ou de fabrication pour l'acheteur original 
pendant une période de 24 mois à compter de la date d'achat initial. Une preuve d'achat sera 
requise pour le service de garantie. Pendant cette période initiale de garantie, le fabricant 
couvrira la main-d'œuvre et les pièces de rechange. Pendant cette garantie, le fabricant peut 
réparer ou remplacer à sa seule discrétion toute pièce défectueuse. 

Le fabricant peut choisir, à sa seule discrétion, de réparer le produit, d'autoriser son retour ou son 
remplacement. En cas d'autorisation de retour, l'acheteur doit retourner l'article au détaillant 
pour un crédit du prix d'achat. 

Si nécessaire, une réparation à domicile sera programmée pendant les heures ouvrables 
normales dans les régions où le service est disponible. Pour les clients qui se trouvent en dehors 
des régions desservies, il sera de la responsabilité du client d'expédier ou de transporter le 
produit vers et depuis une région où il peut être réparé. 

Exclusions :  
Les pièces remplaçables par le consommateur telles que les ampoules, les filtres et les fusibles 
sont exclues de la couverture de garantie. Cette garantie ne permet pas le recouvrement de 
dommages indirects ou consécutifs, y compris, sans limitation, les dommages directs, indirects, 
incidentels, spéciaux ou consécutifs, les blessures corporelles/décès injustifié, ou les pertes de 
profits, en raison de la défaillance du produit. Cette garantie exclut également la rouille à 
l'intérieur ou à l'extérieur de l'unité ainsi que les dommages à la finition de l'appareil ou de la 
maison survenus pendant le transport ou l'installation, y compris, mais sans s'y limiter, les sols, les 
armoires, les murs, etc. Tout dommage causé par des services effectués par des centres de 
service non autorisés ainsi que l'utilisation de pièces autres que des pièces d’origine ou des 
pièces obtenues auprès de personnes autres que des centres de service autorisés sont 
également exclus de cette garantie. Le fabricant est exempt de toute responsabilité pour tout 
dommage, consécutif ou non, causé par des tuyaux de laveuse usés, craqués ou endommagés, 
y compris une installation ou une utilisation inappropriée des tuyaux. De plus, le fabricant n'est 
pas responsable des coûts de service ou des dommages, consécutifs ou non, causés par des 
problèmes liés à la maison, y compris, mais sans s'y limiter, une alimentation électrique 
fluctuante (c.-à-d., des générateurs de secours avec une sortie non contrôlée), une tension de 
ligne dépassant les réglages recommandés par l'usine, des problèmes de pression d'eau, des 



vannes d'eau, le nettoyage des filtres des conduites d'eau sur les vannes et les tuyaux, des drains 
bouchés ou des conduits de sécheuse, le nettoyage des filtres à peluches, l'accumulation de 
peluches dans la sécheuse ou le conduit d’évacuation incidentet les peluches dans la sécheuse 
ainsi que tout objet étranger trouvé dans la laveuse ou la sécheuse causant une défaillance. 

EXCLUSION DES GARANTIES IMPLICITES; LIMITATION DES RECOURS 
LE SEUL ET UNIQUE RECOURS DU CLIENT SOUS CETTE GARANTIE LIMITÉE SERA LA RÉPARATION OU LE 
REMPLACEMENT COMME FOURNI ICI. LES RÉCLAMATIONS BASÉES SUR DES GARANTIES IMPLICITES, Y 
COMPRIS LES GARANTIES DE QUALITÉ MARCHANDE OU D'ADAPTATION À UN USAGE PARTICULIER, SONT 
LIMITÉES À UN AN OU À LA PÉRIODE LA PLUS COURTE AUTORISÉE PAR LA LOI, SAUF CELLES DE MOINS 
D'UN AN. LE DISTRIBUTEUR ET LE CENTRE DE SERVICE NE SERONT PAS RESPONSABLES DES DOMMAGES 
CONSÉCUTIFS OU INCIDENTS TELS QUE LES DOMMAGES MATÉRIELS ET LES DÉPENSES INCIDENTES 
RÉSULTANT DE TOUTE VIOLATION DE CETTE GARANTIE LIMITÉE ÉCRITE OU DE TOUTE GARANTIE IMPLICITE. 
CERTAINES PROVINCES NE PERMETTENT PAS L'EXCLUSION OU LA LIMITATION DES DOMMAGES INCIDENTS 
OU CONSÉCUTIFS, OU LES LIMITATIONS SUR LA DURÉE DES GARANTIES IMPLICITES, DONC CES 
LIMITATIONS OU EXCLUSIONS PEUVENT NE PAS S'APPLIQUER À VOUS. CETTE GARANTIE ÉCRITE VOUS 
DONNE DES DROITS LÉGAUX SPÉCIFIQUES. VOUS POUVEZ AUSSI AVOIR D'AUTRES DROITS QUI VARIENT 
D'UNE PROVINCE À L'AUTRE. 

Pour toute question, service ou pour commander des filtres de remplacement, fusibles et 
ampoules, veuillez appeler :  
Distinctive Appliances au 1-800-561-7265. 



Simple is beautiful
La simplicité est belle
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